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MANYA PEREL [1-1-1]

MP - Manya Perel' [interviewee]
NL - Nora Levin [interviewer]
Date: October 26, 1982

Tape one, side one:

NL: This is Nora Levin interviewing Mrs. Manya Perel, October 26, 1982.
Manya, please tell us a little about your childhood in Europe, where you were born,
approximately when, and a little about your family and their situation before the invasion
of Poland.

MP:  1was born in Poland in the city named Radom.? This was like hundred three
kilometers from Warsaw, and my family, we were a family of ten children—five brothers
and five sisters. My parents, they owned a bakery in a neighborhood where we lived with
Gentiles, with Christians, together.

NL: It was not an all-Jewish neighborhood?

MP:  Not in an all-Jewish neighborhood, no, it was mixed.

NL:  And how were relations with the non-Jews?

MP:  The relations were, as | remember, not bad because they came to my father
always asking for favors, and my father was good to all those people, so they liked the
family, and we went to school with the Gentile children.

NL: To a public school?

MP:  To a public school.

NL: Can I have the name of Father?

MP: My father was Abram and my mother’s name was Hannah.

NL: Do you know approximately when they were born?

MP:  They were born in...[unclear]

NL:  Or how old they were when you were born, approximately.

MP: They were like in the sixties in 1930. It was a large family and I was the
youngest. And my parents owned a bakery and also a few other stores like here used to be
Bogoslafsky here a store, here a store, and we owned a house where we used to live, with
the bakery with the business, together.

NL: Were there any anti-Jewish episodes in your childhood or young
adolescence that you remember, any attacks on Father’s store?

MP:  Well it was not especially on the store, but when Jewish boys and girls used
to go out, I have been told that the neighborhood, the Gentiles, the boys, they said “Jew,”
or they attacked them with stones or with other things. But not special that year, things
happened to the Jews at that time.

'née Frydman.
2The Polish name of the town is Radom; the Jews called it Rodem.
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NL: Can you estimate how many Jews lived in Radom?

MP: It was 30,000 Jews, in a population of 80,000.

NL: A large proportion of Jews?

MP:  Yes.

NL: Was Radom considered a fairly well developed town or city?

MP:  Yes, many Jewish people, they had factories specializing in leather, and
there was other factories, and it was a big industry, in which Jews owned businesses...
import and export trade. This city had an ammunition factory, which it was very popular
city in Poland.

NL: Would you say as a whole the economic status of Jews was fairly good,
fairly comfortable?

MP: There were many poor people, too, but for some Jews it was comfortable
because they had business and they made a good living.

NL:  Now in terms of Jewish life, your parents and your whole family I presume
belonged to the Kehillah?

MP:  To the Kehillah my father used to give donations and contributions to the
Kehillah to help the poor Jewish citizens in this city.

NL: Did you have a Jewish education?

MP: I had a Jewish education; I went to Beth Jacob? on the side from the public
school. Also a Rabbi came to the house to teach me to write and to read Jewish.

NL: And you had an observant home, a religious?

MP:  All the holy days were observed in the traditional manner.

NL:  Was there a Zionist movement in your growing-up time? Were you involved
in that?

MP:  Yes, the children, they went to meetings where Palestine at that time, was
very popular, and my older brothers and sisters, they emigrated at that time, some of them
to Palestine.

NL: May I have the names of all the brothers and sisters?

MP:  The oldest brother in 1933 he married and he had a little boy of five, so
when I visited, he is now living in Buenos Aires, Argentina because he emigrated. So now
when I visited him in 1972, I asked him, “Why did you want to emigrate?”, because all the
children, they were together, and they very seldom from our city they left the families, so
my sister-in-law said that she had an intuition because she knows that something is coming
in a wave of anti-Semitism, and she just had an intuition that they no longer they want to
live in this city, in this country, in Poland, so they emigrated to Buenos Aires.

NL:  And the name of that brother?

MP: My brother’s name is Morris, and he emigrated in 1933 to Buenos Aires.

NL: Oh, not to Palestine?

3The Beth Jacob schools were Orthodox schools for girls. “On the side from the public school,” i.e., in
addition to public school, after school. “to write and to read Jewish,” i.e., Yiddish.
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MP:  No, they live now in Argentina.

NL:  And this was because of what was happening in Germany, I presume, or
was it happening in Poland as well?

MP: In Poland it’s already started in the papers, to come out articles, that they
don’t want the Jews should have shochets? and to kill the chickens with a knife, the ritual
slaughter, only they should have to be shot by bullets so they won’t suffer...the cows or the
chickens, they won’t suffer, and every day something else in the paper against the Jews
and it was already like an education.

NL: Now the names of the other brothers?

MP:  When was this, I have here the book of Radom, the pogrom in Przytyk. This
was a suburb.

NL:  Could you spell that please?

MP:  P-I-Z-Y-P-Y-K [Przytyk]®> A pogrom. The Jews went out to the market, to
the open market, and they laid out the merchandise to be sold and all of a sudden came the
hooligans, the Poles, and they made it everything upside down, and they attacked the Jews,
and even two Jews I think they were killed at that time.

NL:  This was in the thirties?

MP:  In the thirties, that’s right.

NL:  And this affected the people in Radom?

MP:  This affected in Radom, exactly.

NL: Did some other people leave besides your brother at this time?

MP:  Well, not too many, because of the togetherness of the families, and so it
wasn’t like too many should leave.

NL: And may we have the names of the other brothers?

MP:  Morris, Leon, Shevech, Herschel, and Yitzek. We have already five then?

NL: Yes, Morris, Leon, Shevech, Herschel, and Yitzchak.

MP:  And then the sisters. Regina, Shifra, Paula, Bronya, and myself, Manya.

NL:  What was your maiden name?

MP:  Frydman, F-R-Y-D-M-A-N.

NL: Did your parents have relatives in Radom?

MP:  We have relatives, sisters, brothers, like in Przytyk, like in the small towns,
and it came the holy days, and in the other small towns they didn’t have the good dentists
or doctors, so they used to come to our house, and our house was for everybody’s shelter
to eat and to sleep and to help the poorer relatives.

“In the late 1930’s in Poland, there was considerable agitation by anti-Semitic parties to ban Jewish ritual
slaughter (shekhita) for allegedly being inhumane.

SPrzytyk (pronounced Pshitik) was a primarily Jewish town located 18 km from Radom. In 1936 Przytyk was
the site of what came to be known as the “Przytyk Pogrom,” when violence fomented by anti-Semitic
agitators resulted in battles between Poles and Jews that left many casualties, including three dead: two Jews
and one Pole. The trials of the participants, which resulted in long sentences for the Jews and slaps on the
wrist for the Poles, elicited protests from the Jewish community which climaxed in a one-day national strike.
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NL:  And you went to a Polish public school up through the secondary level, or
just elementary?

MP: Elementary school, and this was actually only Jewish children went to this
school, and it was called Joselewicz. I don’t remember. It was a public school, but...

NL: Was it organized by the government or the Jewish community?

MP: By the government, and the Jewish community helped, too. This was like a
public school on a public level.®

NL:  Just for Jewish children?

MP:  Yes, but the teachers were Jewish and Gentile.

NL: Did you have any religious studies there, then?

MP:  We had a professor of religious studies, like an hour twice a week.

NL: And you were able to go to school then until 1939?

MP:  Until 1939, that’s right, yes.

NL: Did any of the other brothers or sisters emigrate?

MP: No, just Morris. The rest they remained in Poland.

NL:  Now, the first signs of persecution, real persecution, then occurred after the
invasion of Poland, or did you have some preliminary signs before September, 1939?

MP:  Actually, we didn’t have it before, special, privately, the family; but when
the Germans came in, it started the whole, the persecution.

NL: How did your family, how did the town, and your family specifically, feel
the persecution? What measures did the Germans take?

MP: They came with letters from the police which they were located in the
German police, which they were located in the city, that some of the brothers they should
come because they wanted to send them out to Arbeits camps, to working camps, and they
said if we are not going to do it, if they don’t gonna come, they are going to take the parents
and they are going to kill the parents, and they have to go into work. So two brothers
voluntarily they didn’t want no harm should come to the parents, so they went there to the
police, to the Arbeit, it was like notice from working, and they sent them away to Belzec’,
far away from Radom, to dig ditches.

NL:  Which brothers were those?

MP: It was Herschel and Shevech.

NL: Did you hear from them for a while after they left?

°In Poland during the interwar period there were public elementary schools for Jews popularly known as
szabasowki (from szabas, Sabbath) because there were no classes on Saturday. Berek Joselewicz was the
leader of a Jewish brigade which fought alongside Tadeusz Kosciuszko for the liberation of Poland in the
late eighteenth century. It would make sense for such a school to be named after a Jew who was a symbol of
Polish-Jewish patriotism.

"Belzec, about 200 km southeast of Radom, near the border of Russian-occupied Poland, is notorious as the
site of a death camp where 600,000 Jews were murdered from 1942-43. But it was also in 1940 the site of a
Nazi labor camp for Jews and Gypsies.
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MP:  We heard because someone came; it was finished already the work, so they
came home. But for some I remember they choose me to go to Lublin and for some money
we could take out at least one brother so I went with another friend, and we gave some
money because he didn’t feel good already. We had this brother, he couldn’t work so hard,
so with a card which they gave it out from the police to travel but I took not a Jewish, I
represented like a non-Jew, to travel with the train, so I went there and then I brought one
brother back and the other brother, when the work finished, he came back, too.

NL:  You say you went to Lublin...

MP:  With my family, this was later on, when after...[unclear]

NL:  Excuse me, you took a brother. Why to Lublin?

MP:  Because Belzec, it was not far from Lublin and they had to bring him to
Lublin, and then I wasn’t sure if the Germans won’t catch me; if they would catch me, that
we are Jews, we would be shot, so we had false papers, from Gentiles.

NL:  You got those from non-Jews?

MP:  Yes, non-Jews. We bought those from non-Jews.

NL:  And what happened to the brother in Lublin? You left him there?

MP: I left one brother there and then he came, and they took other people for
work.

NL:  So there were three brothers then who were in the work camps?

MP:  Two brothers, one I brought back, and then the other one came back already.

NL:  And you were then about what, 14?

MP: 15 years old when the war broke out.

NL: May I ask, Manya, what happened to the older sisters; were they also
required to go into some German work unit, or were they permitted to continue doing...
[unclear]?

MP: Some day they said if we not gonna find work, then before they said
everybody who’s gonna work can remain in the city, because they are not responsible, so
my parents said it’s good for us to find work, but the parents we had when we moved into
the ghetto, they said we can bake bread, and since the Germans came, even in the Gentile
section, we had to bake bread for the whole Jews from this area and they came with the
cards, like ration, and we gave them out bread so we had to obtain the flour from the Gentile
section and to keep, to take, the rations, the little cards, what the people gave us, and to put
on a big paper and to go back to the, it’s called Zuteilung, they make how many cards we
gonna bring, so much flour they will give us to bake for so many people. An accounting,
yes.

NL: Before you went into the ghetto, were your parents able to continue
operating the bakery store?

MP: Yes.

NL: And how long were they allowed to do that?
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MP:  We were able to do it till this day when we went out into the big ghetto, we
still were baking the bread.

NL:  Was this in 1940?

MP:  1942; it was the Aussiedlung, the resettlement, and they took that time the
parents and two brothers and a sister into the train and they sent them to Treblinka.

NL: Now to step back just a little, when Mother and Father were able to keep
the bakery going from 1939 until 1942. And when was Radom® made into a ghetto?

MP: In 1942. 1941, I think.

NL: 1941; 1942 sounds a bit late.

MP: In 1941, yes.

NL: Now you stayed with your parents until 1941, and did you help them in the
bakery shop?

MP:  Thelped them because to go with those rations to that office and they should
give us flour to bake, they choosed me to go out from the small ghetto into this office, and
I was wearing the armband with the Star of David, and they issued me a pass to go out of
the ghetto into the Gentile section, because we were afraid to let my father out, so I went
out and I wanted to attend this, but on the way there the police stopped me.

NL:  Polish or German?

MP:  This was German police, like Volksdeutsche,’ mixed, you know. They used
to live in Poland but they were later in black uniforms; they called themselves the
Schutzpolizei, so they stopped me and they said, “Where are you going?” And I showed
them right away the pass, so they were very mad that I go on the streets. So I was wearing
the armband, so I said, “I’m not going out for no reason; I am going to get flour for the
bakery to be able to bake and to give the people bread. So they said, “That’s not true, that’s
not true,” and they put me near a wall and they took their rifles and they said, “No matter
if we kill you, so will be one Jew less and they won’t tell us nothing because we come to
the office. We will tell them we killed today a Jew, that’s good enough, we don’t have to
explain nothing.” And they took already their rifles to kill me but at the last minute they
said, “Do you have some money with you?” So I said, “I have with me like twenty zlotys.”
So they said, “Give me the money.” And they took me back. I didn’t go already to the
office. They took me back to the ghetto and said, “Next time don’t you even go out because
we are gonna kill you.” So after that every day it got worse and worse and worse.

NL:  You continued going, Manya, to the office?

8The Radom Ghetto was established in March 1941; it was liquidated August 16-17, 1942, when most of the
Jews were shipped to Treblinka and gassed. The ghetto consisted of two pre-war neighborhoods; it was, in
effect, two ghettos. The larger was in the downtown area where about 27,000 Jews lived; the smaller, in a
suburb, held about 5,000 people. This explains subsequent references to the “small ghetto.”
%Volksdeutsche: “ethnic Germans” who lived in Poland, invested by the Nazis with great power. In Radom
they apparently organized a Schutzpolizei (“guard-police”) to aid the Nazis. Such auxiliary police were
notoriously corrupt.
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MP: TIhad to go, I had to go, because otherwise we wouldn’t have, they wanted
us to bring those how many we bake and how many people they are in order to give us the
flour to bake. This was our lifeline; we helped the people by baking and by giving them
bread...a gamble.

NL: In the meantime, were any Jews forced to leave Radom? Were men in large
numbers taken to work units?

MP:  They were taken to Belzec that time to the Arbeitslager, to Belzec, and some
of them came back and some of them they couldn’t, and some of them at that time they
went to the Russian border. Because the working camps were not far from the Russian
border.

NL:  Were there any experiences in which you received help from any non-Jews?
Food, or hiding places, or just a word of encouragement; do you recall any experiences?

MP: No, no, no.

NL: Not even friends whom you had played with, or that your father had dealt
with?

MP:  They were very good friends, and we helped those Gentile people a lot. For
some reason, maybe they were afraid or something, we did not have that experience that
Gentile people should help us in any way. The parents went away, and the children went
in different directions; two brothers went to the factory of the ammunition working day
and night, very hard, and I remained in the ghetto. But from the ghetto I had to go out also
with the Ukrainians. The Ukrainians'® took us out and they brought us in to work by forf:
we were cutting forf, you know.

NL:  What is torf?

MP: This is on fields, where you don’t have enough coal or food, this is a
substitute for coal and food.

NL: In English it’s peat. You heat it.

MP: In Polish, it is torf. We went out for them, for the Germans. In fact, one day
I didn’t go to work as I said before because one of the brothers, Leon, he was very sick,
and he was laying in bed in a room somewhere in that small ghetto, and he was asking for
a little bit water. So I took pity and I didn’t go out to cut the forf, and that day the Germans
said, “Who didn’t come to work, who didn’t go out to work has to be shot and to be
arrested.” And I was within the ten people arrested because I wanted to give my brother a
little bit water. So they arrested me, and the others in the morning were shot. And the
Jewish police,!! they wanted to save at least one person, but they couldn’t save more
because they would be responsible for it. So they saved me, and in the morning I went out

19The Nazis regularly used Ukrainian volunteers in various police functions in the Polish ghettos.
UTypically, a ghetto was run by a Jewish Council (Judenrat) and Jewish police empowered by the Nazis.
Both these institutions constantly found themselves in morally compromising situations, and the Jewish
police, in particular, frequently succumbed to corruption. All the more important, therefore, is this testimony
of wanting to “save at least one person,” as well as the testimony about the Jewish police on p. 9.
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to work and the Ukrainians with the black uniforms came and they shot the other ten people
which they didn’t go to work.

NL: Including your brother?

MP:  No, no, my brother died.

NL:  Your brother died. He must have had an illness?

MP: Gangrene or something, the whole body, from malnutrition, from no
medication, and he died, but the others were shot.

NL:  Was your family able to stay in your house until 1941? Did you live in the
same place as formerly?

MP:  Yes, we lived in the same place in that Gentile section, and one day we
received like letters for everybody, and everybody came to the Kehillah.'> They took care
that we had to go out from the street because here is supposed to live Gentile people, and
they gave us a few streets to make a ghetto. So that time a Gentile person, whose name was
Korszynski, he came to my father because he had a bakery located where is supposed to be
the ghetto so he came to my father and he said, “Mr. Frydman, let’s change with our
bakeries; you have to go here, and I have to go out from where is supposed to be the ghetto.
After the war I give you back and you give me back my place.” And they signed something,
a contract, and we didn’t have no choice. But after the war I went to him—I went to Poland
by foot and I got sick with the typhus, and I was hungry—I didn’t have nothing, so I thought
maybe he will give me something to eat, or a little bit soup, or something. And I said, “Mr.
Korszynski, you made a contract with my father, and I don’t have nothing; I came out from
the concentration camps; I don’t own nothing, not even a pair of good shoes and not even
a dress. I have nothing, not even when the winter will come, not even a coat, nothing to get
dressed.” So he said to me, “It’s no use, because he didn’t make with me a contract. Let
the father come, because I make with your father.” He knew my father is not alive, so he
told me that I should go and my father should come, and he stayed there, in our store, our
house, and he gave me nothing.

NL:  So when you moved into the ghetto, you were in smaller quarters; Mother
and Father were still with you for a short time.

MP:  For a short time until August of 1942. They told us to get something, the
belongings, very little belongings, and they put in, we had a big round place all around
houses, they put in lights.

12The term Kehillah, designating the pre-war Jewish community council, is here used to mean Judenrat, the
council which served under the Germans.

From the collection of the Gratz College Holocaust Oral History Archive



MANYA PEREL [1-2-9]

Tape one, side two:

MP: The Germans were knocking on the doors, we couldn’t take, we were
panicked, we couldn’t take too much. They didn’t give us too much notice, but a few days
before we had to go out from the houses, from the small ghetto. I was interned in a factory,
Bata, where they are making shoes—Bata—and [ had to remain there during this
Aussiedlung, resettlement to Treblinka, to the gas chambers, so my mother encouraged me.
She said, “Go, maybe you can stay in the city. Wherever I go you, or I come back, or you
can join me later, but in the meantime I would like you should save yourself and not to stay
here.” I listened to my mother and I went with another sister, Shifra. I went to the factory,
and we were supposed to work there and keep us there for sleeping over, but in the last
minute the Germans came and they said that they had enough Polish workers, they don’t
need the Jews to work there, and the Jews should go back to the ghetto for the resettlement.
And that was the same day I came back and I was somehow glad to see my parents and my
sisters and brothers, so I said to my mother, “Don’t worry, wherever you go, I will go with
you because [ am young; I can work, so I can help you.” And when we went out, it was so
many people in this place, older Jews. They were assembled in a small place, so it was so
tight, and the trains were standing not far, so then, for some reason I don’t know what
happened, they said whoever has an ArbeitsKarte, a working card, should stay on this side,
and who don’t, stay on the other side. So my mother said, “You have a working card from
Bata, so why don’t you go there.” And I said, “No, Mother. I want to stay with you.
Whatever will be with you will be with me, and I want to go with you.” But for some reason
there came to me a German, and he said to me, “You have a working card. Why are you
staying here?” I said, “I want to stay with my parents.” So he said, “No, you are still young
and we need you still for work, so you have to go on the other side.” And he took my wrist,
my hand, and he started to pull me. And I said, “No, no. I don’t want to go because I want
to help my parents. I want to be with them.” He said, “No, you have to go on the other
side.” And that very minute I wanted to run back, but I couldn’t because it was so tight of
so many people, and that time I saw my parents and two brothers and a sister for the last
time.

NL:  When was this?

MP:  This was August 17, 1942.

NL:  Where did the Germans say the Jews were being sent to?

MP:  To another camp for work but we didn’t really know where the location.

NL:  You had no idea what that meant.

MP:  We had no idea. Everything it was a plan, and it was secret, and sudden, and
they didn’t tell us nothing. We didn’t have no way of knowing.

NL:  Now several of your brothers and sisters remained with you?

MP: Two of them remained in the ammunition factory. They kept them there
overnight, for this resettlement to take the Jews to Treblinka, they remained in the
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ammunition factory. Two sisters remained in a factory where they made uniforms for the
Germans by sewing all kinds of things, so they remained too.

NL: Did you go back to the factory, the shoe factory?

MP: No, I didn’t go back to the factory. At that time when I lost my father and
my mother, | remained that time in the small ghetto after the resettlement of all the majority
of the Jews, and I was chosen to remain because they looked for young girls to be able to
work.

NL:  What sort of work did you do then?

MP: In the little ghetto later I went out for the cut the forf, the peat, in the fields.

NL:  You remained with your sisters then for the next few months? Were you
together, those who worked in the ammunition factory?

MP:  When they liquidated the ghetto, they made a concentration camp on the
outskirts of the city near the ammunition factory, and they proclaim because from
Majdanek came Germans, the Gestapo and the S.S., and they proclaimed that this is a
concentration Lager. So that day they took us, and they wanted to send us out for work to
all kinds of factories, a sewing factory and ammunition and other factories;'? so that day
they took my sister and my brother-in-law on a truck and they resettled them into another
camp, but they still had the child with them in the barracks where it used to be the
concentration camp. And this sister’s name was Bella, and she was five years old and they
took the little girl into a house with a few other children, very little, counted on the fingers
maybe five children, and a few elderly people which they didn’t like, and they couldn’t use
them for work. So they took them into a house. And that day I asked somebody what they
were around the house, a policeman, “Maybe you can get me out this little girl. Her name
is Bella,” so she should be safe because they gonna kill her. This policeman went in and he
took out the little girl and he handed her to me and he said, “Hide her somewhere.” So on
this lot, we used to make those baskets for grenades for the Germans, and they were so tall,
the baskets. So I said, “Bella, you go under this basket, but don’t move. If you are going to
move this basket, all around were those Germans, the Gestapo, and if they will see you,
they will kill you.” And this little girl said, “I will be quiet.” And when there was some
Jewish policeman, so I said to a Jewish policeman, “Please don’t send me out for work
because I cannot go out. I have here,” I confided in him, “I have here my sister’s little girl,
and I have to take her out from the basket when the Germans will leave us and they will go
out.” So he gave me a job to clean the barracks, I should be able to stay with the child. And
then when they left I took out the child and I hold her in the barracks, but every day, maybe
twice, they counted us, if somebody didn’t run away, which it was very difficult, or we are
all, no one is missing, so we were sleeping on wooden beds in the barracks. So I said to the
girl Bella, “They coming to count us, please go under the bed.” And right away she slide
under the wooden bed, and then when they left I took her out again.

3The labor camp was created in 1940; it was later administered as a subcamp of Majdanek.
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NL: How long did this go on?

MP: Maybe a few months. A few months I was able to hide her.

NL:  She stayed in the barracks while you went to work?

MP: I was in the barracks cleaning, and making order in the barracks, and the
child stayed with me. And I was very alert when I heard the Germans are coming to count
us and to see us, and right away I told her to hide. But one day they dismantled the camp,
because the Russians approached. So they had to get rid of this camp. So they took us to
Majdanek. They needed some people for work to make those baskets for those grenades.

NL: This was already in ‘43?

MP:  This was already in ‘43. There were very few Jews left. But with a child I
knew I that I am going to Majdanek. Somebody said something that our destination is
Majdanek, but in Majdanek people came already from Majdanek, and they said they killing
all the Jews. Some people they came from Majdanek to our city; that’s why the girl wanted
to commit suicide because she didn’t want to go back because they were printing, and we
had in Radom a printing factory, so we needed some they were specialized in printing. So
they sent them for work to be in the printing factory. And they didn’t know where to send
us, so a group of us, and I was with one sister, so they sent us back to Majdanek for work
to make the baskets for the grenades because they said we need so many. So they took us,
so we knew we were going to Majdanek.

NL:  You already knew it was a death camp?'*

MP: It is a death camp, so my brother Itzak was in the ammunition factory, and
there were wires between our barracks and the ammunition factory, so I saw my brother
through the wire. I said, “What am I going to do? I cannot take the child to Majdanek
because there I am going to be killed. And maybe if you remain here in the ammunition
factory, I don’t know for how long, but you still remain here, so maybe I can give you the
child you should take her.” So we took the wires, and they were very heavy the wires. It
was very hard to get the child through the wires, but it was by a miracle or something the
child slipped through the wires, so my brother should keep her in the ammunition. It was
also illegal; this child also had to be hide at that time, and I went to Majdanek.

NL:  Did the child survive?

MP:  No, the child did not survive. They found her. She was walking by foot to
Auschwitz with the O.B.E. [?] Jews which they remained from the ammunition factory, to
Auschwitz.'?

NL: They walked, including your brother?

MP: Including my brother, so then my sister’s little girl said because they had
horse and Wagen, who couldn’t walk on foot they put them on the Wagen and they put

“Majdanek was both a labor and a death camp. This helps explain the uncertainty about whether it was
possible to survive there.

13To avoid the approaching Red Army, in July 1944 the labor camp in Radom was liquidated, and its inmates
moved to Auschwitz.
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them aside and they shot them. So then the little girl of five years old said, “I don’t want to
go on the Wagen; I want to walk with everybody, with all the big adults, because if I go on
the Wagen, they are going to shot me. I want to live.” So this child walked and walked until
Auschwitz, and at the gate of Auschwitz, they took her away to the gas chamber.

NL:  And your brother?

MP:  They took him away to Mauthausen. He died, they told me, one day after
the liberation. The Americans came in, and he was sick from starvation, with typhus fever,
and the same day they were liberated, at his liberation, he died. I went to Majdanek with
sister Paula and we were working there.

NL:  What did you do there?

MP: We were working there with the grenade baskets. They gave us the striped
uniforms in Majdanek with a prison number, and we had still some belongings in Radom,
in the city where we were born, so in Majdanek they took us into a room, and I had some
little gold earrings with a little blue stone, and my sister had the same earrings. So my sister
said to me, “Please, quick, take off my earrings because otherwise they are ripped through
the ear hole,” and we had to give them away everything that we had, the rest of our little
few belongings. A few pictures we had we had to turn in. We had everything we had to
leave in one room and then all naked we went out into another room, and then they gave
us the striped uniform with a wooden shoe, to go to work.

NL:  Your sister worked in the same place?

MP: We worked in the same place.

NL: Didyou get any food to speak of, Manya, or the miserable soup that we hear
about?

MP:  The miserable soup, and tea, and I didn’t know what to do. The same thing
was in Auschwitz, or in Ravensbriick, in the rest of the camps. If I stay in the front to give
me the little bit soup so I’'m going to get just water, and if I’'m going to stay in the back it
will come my turn, I’m not going to get nothing, because there won’t be no soup at all. So
the starvation was very, very severe.

NL:  You worked in Majdanek in what month in 1943?

MP: To Majdanek it was already the beginning of 1944, early 1944. And when
we came to Majdanek, there were from so many thousands, thousands of people in this
camp remained only fifty Jewish girls, fifty from 20,000, so they had Aktions. They were
Aktionshidftlinge. They saw with their own eyes how 20,000 Jews were killed in one day.
They had an A, that they are witnesses, that they witnessed the Aktion. Us, they called
Arbeitshdftlinge, that we came for work. So one night the Gestapo came to us for an
interview. They asked us if we know something that some people were killed here, if the
other fifty girls told us that some killings were going on here. So we said, “No, nobody told
us nothing. We don’t know nothing.” So that’s why we were spared and they took us to
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Plaszow;'® from Majdanek we went to Cracow, this was Plaszéw, the name of the
concentration camps was Plaszow. This was a suburb of Cracow.

NL: How long did you stay in Majdanek?

MP: In Majdanek, not too long, two months. Not too long. In Plaszéw I went
from Plaszow to work in a camp where they shipped to the military underground telephones
and cables and wires and electrical equipment, all for them and for the front to be able to
communicate, for the communication.

NL:  Were there other Jewish workers there?

MP: A group of young girls which I worked together in Plaszow, not far from
Plaszow.

NL:  Was Paula with you?

MP: In Plaszow they knew that we are two sisters, so they sent me to another
work and they sent her to another work. We shouldn’t be together for this reason. Then
when it came the liquidation of Plaszow, for this reason they sent me to another camp, my
sister to another camp.

NL: How long did you stay in Plaszow?

MP: In Plaszoéw three months, four months.

NL:  Was the food any better or still miserable?

MP: This was a terrible, terrible camp with many lice, many filth, nowhere to
sleep, and it was congested. So many people in one place, and it was terrible. It was a very,
very bad camp.

NL:  You were there during the winter?

MP:  Yes, terrible cold. And from Plaszéw they send us to Auschwitz.

NL:  And your sister went?

MP:  With another transport.

NL:  You don’t know where she went?

MP: I lost track, then from all the ten children I was left all alone with nobody,
only with the girls which we were together.

NL: How long were you in Auschwitz?

MP:  We were also two months in Auschwitz.!”

NL: Did you work there, too?

MP:  No, in Auschwitz, there was no work. They kept us on that same where the
Gypsies in the same field, and on the same field where the crematoria were, and we didn’t
have no food, nothing. The wooden shoes were too small, and we couldn’t even walk.

16Plaszow, on the outskirts of Cracow, was a labor and concentration camp from 1942-45.

17Plaszéw was liquidated on January 15, 1945 and its remaining inmates were sent to Auschwitz, which was
itself abandoned on January 27. According to her testimony (p. 1-2-12) Manya spent two months at
Auschwitz, and then six months at Gundelsdorf bei Kronach (p. 1-2-13), leaving during the winter of 1945.
If this time frame is accurate, she arrived at Auschwitz about August 1944, when the Red Army had already
occupied eastern Poland; this is the context for her testimony (p. 1-2-12 & 13) about the disorganization at
Auschwitz.
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When we came, they didn’t shave off our hair, and they didn’t give us a number. I didn’t
have a number because their intentions were to get rid of us; they had no work for us. They
had nothing where to put us. Everything it was so disorganized. So we were waiting and
whenever they came, any minute, we thought they were going to take us to the gas chamber.

NL:  You knew, of course.

MP:  Yes, we knew that there is gas chambers and crematoria and we saw the
crematoria. Once we went, the lice were already so many of us so they took us for a shower,
but they told us that the gas chamber it looks like a shower because they turn out and from
the ceiling comes down the gas. So we come into the shower, and it was the same thing
from the ceiling. So now is the time to die, but it was a miracle that instead of gas came
down water, and we took that time a real shower, and again they gave us a striped uniform.
So one day they gathered us together and they said they were going to shave off our hair
and they are going to give us not a tattoo number because they didn’t have time to tattoo,
only KL, KonzentrationsLager, with ink, with red ink, and they are sending us away
somewhere. This was one hundred girls. What happened that the... [unclear] near Cracoéw
had to move his factory because the Russians again approached and he had to move his
factory into Germany, so he requested that he wants the girls to work for him, and we
should be sent to Germany from Auschwitz, and that day they took us on a train and they
took us to Gundelsdorf bei Kronach.

NL:  Could you spell it, write it, please, because we want to get this down
correctly. I never heard of this, Gundelsdorf bei Kronach.

MP:  This is like Oberfranken, in Germany. This was not far from a men’s
concentration camp, Flossenburg. This was in the vicinity of Flossenburg.

NL:  And you worked in the factory there?

MP:  And there we came, and we were there six months; six months! Death would
be already better than being there six months. Worse than Auschwitz, because in Ausch-
witz we still had the nourishment from before that. Now we were so exhausted and the
work was very hard. They took us to trains to put on the trains those heavy cables.
Sometimes girls had to carry the cables on the train then came trains back and to carry
down the cables and heavy wires, and winter came, and it was very cold, and we didn’t
have no gloves, no nothing, and the irons of those cables and the wires were very, very
cold. And when we came to the barracks it was nothing, nothing, to eat, just a little bit of
water and then the starvation came excessive and unbearable. So once they ask me with a
wagon to get some potatoes from a warehouse from the German to the German kitchen for
them to cook some potatoes. So we were wearing those striped uniforms, pants and a
blouse. So I took a piece of string on the bottom of the pants; I took one potato in one pant,
and the other potato in the other pant, to be able to eat a piece of raw potato. When we
came there to the kitchen the guard searched me and another two girls, and he found the
two potatoes. So I was punished by giving me 25 with a rubber whip on my body; 25 times
he hit me with a rubber on my body, and then I had some hair growing back. So for
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punishment and to dehumanize me, he made me here like a strip, to cut like a strip, so one
side was a little bit of hair and the other side a little bit of hair.

NL:  This was a German?

MP:  This was the Germans, the guards, the Germans.

NL:  Was there any experience you had with Germans that revealed some human-
ity? Were any of them at any point semi-human, show[ing] you any regard?

MP:  No, the guards, they were terrible. They beat us and with no food. But we
were near the train, so we saw from a distance a ravine in the valley, some houses, civilian
homes, when we were loading the cables. So one girl said to me, “Manya, maybe we should
when the guards won’t look, maybe we should run away to those civilian homes and maybe
they will give us a piece of bread because if we are not going to do it and then we can bring
it back and give the other girls a little piece of bread, if we are not going to do it, we are
going to die. That’s a risk. What will be will be. We are going to die anyhow. So what’s
the difference.” So we ran down there and knocked on the door, and we said and they
looked at us, they were Germans, and they looked at us and we spoke some German. We
said, “We are very hungry; please help us. Give us a piece of bread; otherwise we will die
because we are working hard and we cannot stand on our feet.”
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Tape two, side one:

NL:  So you went into the homes.

MP: Into the homes, and they gave us some hot soup, and had to do it quickly
because we had to go back and just tiptoe and be careful so the guards shouldn’t see us,
and we were lucky that the guards didn’t notice us, and we came back to work and we had
a piece of bread in our possession, and then we shared that piece of bread with the other
girls.

NL:  You were able to do this a few times?

MP:  No, just once, because it was very, very dangerous, because if they would
have caught us that time, it would be the end. We would be shot. But we had to risk either
way.

NL:  After this terrible beating you had to go into the clinic, I suppose? You must
have been unconscious.

MP:  No, there was no clinic; just it healed day by day, it was from the red marks
became blue marks, and I survived this too.

NL:  And continued working?

MP: I had to continue to work. I couldn’t stay in the barracks because if [ stay in
the barracks, this means that I am sick, and they don’t want sick people. Sick people they
have to be shot.

NL: The man who owned the factory wanted you as laborers; did you ever see
him or any of his assistants? Wasn’t he interested in maintaining his work force with some
food?

MP: Maybe they were interested, but they said they don’t have food for us; they
have to have food for them, for the Germans. For us they don’t have no food.

NL:  Were there any German workers or Polish workers in your unit or only
Jewish girls?

MP:  Just Jewish girls.

NL:  Were you hearing any reports about the coming of the Russian Army during
this time?

MP:  Yes, then again we heard bombs from a distance, and we were hoping they
will come. From the beginning of the war we didn’t know it was going to take six years.
Every day, we thought, they are going to come. Somebody is going to come, to liberate us,
to help us. But it was going on and on and on. So now already the Germans, whenever the
Russians approached from this side or the Americans, they moved and they took us; they
didn’t want to leave us. They took us with them and they didn’t want we should be witness
[unclear], and inside another day more people will die, more people will die, and there
wouldn’t be no witnesses. So they took us wherever they went. From Gundelsdorf they
took us to Ravensbriick. This was by cattle train. This was six nights and six days; it was a
hard, hard journey.

From the collection of the Gratz College Holocaust Oral History Archive



MANYA PEREL [2-1-17]

NL:  This was already ‘45?

MP:  This was already ‘45, the winter of ‘45. Six days, no food, no water, no
nothing. And already the girls were laying already some unconscious, and we thought we
would die during this journey in the train. So the train stopped on a station, and through
the small slits we saw German soldiers going somewhere. I risked again because we had
guards in the train. I went to that little window and I said to a German soldier, “Where are
you going?” So he said they are going to hide with Russia. So I said, “We are here just
girls; we are dying here in this train from starvation. We don’t have nothing to drink in so
many days, we didn’t eat nothing. Maybe you can give us a piece of bread.” So he took a
piece of bread, and he had to make an effort to reach the slit window, and he slipped that
piece of bread in that slit window. So I grabbed this little bread and right away around me
girls which we were together, and I took this little bread and to each I gave a little crumb.
This helped a little bit, this little bread. After six days we arrived in Ravensbriick.

NL:  This is a women’s camp?

MP: A women’s camp. The barracks there they were lice, lice, lice, through our
whole body. We didn’t have nothing to change, nothing where to wash something, the
striped uniform. [ remember we went out and we were shaking off the lice and then we put
it back on again. It was cold and it was hunger. There was no food, but they just kept us.
That time we didn’t work. It was already to the end so we didn’t work. Around me girls
were dying from starvation, from thirst, and nothing, nothing whatsoever to eat. So after a
week we were in Ravensbriick, then again they took us to Rechlin, another camp. In
Rechlin we didn’t do nothing, waiting, and all of a sudden we heard bombs and bombs,
and maybe they are going to come, maybe they are going to come. But this was not the
end. The guards took us out from Rechlin and they took us; they said to us, “We don’t want
to fall into the Russians’ hands. We want to go towards the Americans on the other side,
west.” So they took us with, they didn’t want to leave us. They took us in a forest, and there
with the rifles who couldn’t walk fell fell, and they shot, and that day one day in the forest
a few girls and I, maybe three girls and I, four girls, we got together so very close and we
said to each other, “We cannot walk any longer; we have to stay here in the forest either
way.” So we saw the guards going and there were trees, and we hide under the trees to
remain in the forest, whatever will be; and they walked away and we stayed in the forest
under trees, heavy bombs and bombardments, and on May 1, 1945, we heard voices,
Russian, in the forest, laying and exhausted and very, very weak, very weak.

NL:  You must have weighed 70 pounds.

MP:  Just like a stick, very weak, and we heard the Russians, like voices in
Russia, and some soldiers came over and they found us, and they took us like in a barn, not
far away, and there the Germans left and they left everything empty, they evacuated, and
we were all ready to drink a little bit of water or a little bit of milk. We saw some food but
we were afraid to eat maybe if. We took something but we couldn’t swallow. So little by
little we remained in the house there.
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NL: Did any Russian doctors or nurses come?

MP: No, we were left alone, and then little by little we were there a while and
every day we ate a little bit more and more, so we could stood on our feet and get a little
bit stronger, and then we said at that time that we are going to go to Poland to our city to
find somebody from the family.

NL:  Youdidn’t want to go into the American zone?

MP: No, because I had a reason. My sister Paula in Plaszow, when we were
separated, she told me, “Manya, if we will survive, we will meet in Poland, in Radom. And
this stayed in my mind, and that’s why I told them I was going to go east. I’'m going to
meet somebody from the family. So I went.

NL: Did you take a train?

MP:  There were no trains at that time because those tracks were bombed. There
were no trains. So there was a man and woman going with a horse and wagon in that
direction, so they took us on the wagon, and we were traveling and going for days and
nights. At nights we went to an empty house and we sleep over an empty house, and we
were determined to go to Poland to find somebody.

NL:  And where did you find some food?

MP: The Germans, some remained, so we asked them for some food and they
gave us.

NL:  The war was already over.

MP: The war was over; this was after the liberation. The war was over.

NL:  So when did you reach Radom?

MP:  On the way near Stettin'® I got sick with typhus and they took me to a
hospital not far, so they took me to the hospital. I come to the hospital and the German
doctor said, “We cannot do nothing for her because we have no penicillin. The military
took everything; the German soldiers took everything out. We have no food, we have no
nothing.” I was burning with high fever, and then I thought—I still was conscious—so I
thought, “My God, I survived so many camps, and now I want to see the Liberation, and
how it will be after Liberation, and how the Germans will be punished for the murders that
they committed towards us.” And now I have to die, but it wasn’t in my hands. So the
German doctor said to the girls that not far is a Russian office, Kommandantur. They should
go to the Russians and somebody should come here with medication; and so they went
there, and the Russian captain came and I told him I am from the concentration camps. So
he brought some penicillin. In a typhus there is like a crisis, only to survive or not, and then
I had a vision that my mother came into the room where I was laying and she sat on the
night table. I said, “Mother, I knew you went to Treblinka. After the war I learned that they
took you to Treblinka to the gas chambers and I wanted to go with you, remember, but I
was separated from you, and I couldn’t go with you.” So she said, “I survived, too, because

18Szczecin (German Stettin) is located in what is today western Poland.
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near the gas chamber the last 100 women they took away, and they sent to Germany for
work, and I was between the last 100 women.” That was our conversation in that dream,
that vision. So I said, “How did you learn about me, that I am here?” She said, People are
going there and back, and they are looking for family, so I met somebody and they told me
you are here, so I came to tell you that you will survive again, and you cannot die now
because you have to tell the world what they did to you and to all your inmates and to all
your people.” So then I regained consciousness. I asked the sister, the nurse, “Wasn’t my
mother here?” So she said, “No, you had a dream.” And this was the dream that my mother
told me that I had to survive again.

NL: It was a very important inspiration to you.

MP: It was, it was.

NL: How long were you in the hospital?

MP: I was in the hospital two, three weeks. And then the friends they waited for
me, yes, nearby, and then we took again a horse and wagon and started again our journey,
and then we had already a train in [unclear] it was working already, so we took the train
and we went to Poznan, from Poznan to Lodz, and finally our destination was Radom. But
in Radom I received through Warsaw a cable that my two sisters Regina and Paula are in
Stuttgart in West Germany, and I should immediately leave Poland, and start again the
journey back to West Germany.

NL: At least you knew they were alive.

MP:  Yes, but I didn’t have no strength to go right away out. I wanted to see
Korszynski about maybe he will give me something, a few zlotys, to have something to
buy some food, but he didn’t give me nothing.

NL:  Where did you stay in Radom?

MP: A Jewish Kehillah, a refuge. They made a kitchen, and they supplied food
for the refugees and some lodging, too.

NL: Did any of the brothers survive besides Morris?

MP: No. The two brothers went to Treblinka; one brother died in the small
ghetto, and Yitzak died on the day of the liberations, from starvation.

NL: How long did you remain in Radom?

MP: I remained in Radom just perhaps three or four weeks, and it was again
repeating the same story. It was no peace at all. In Radom they were against the Jews.

NL: More anti-Semitism?

MP:  Anti-Semitism again. If they saw us, some Poles, they said, “Oh, you are
still alive. I thought that the Germans killed you. How come you are still alive?”” And they
shot some Jews; they shot and they killed. And every day I had to go to another funeral of
a Jewish person. It was just terrible. Again, it was a horror, again a repeating of everything.
So with another few girls we went together. We decided to leave as soon as possible to
gain our strength back from the journey coming to Radom and we have to go back. There
was more transportation going back than in here. So when I went back also the same thing.
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Then I arrived in Berlin. When I came to Berlin, on the West Berlin, so they were already
taking care of the refugees; the Americans, the UNRRA was there taking care of us and
they said alphabetically, each day they would take us on a truck to take us over the border,
and take us onto a train, and whoever wants to go where they desire to go, they will go. So
one day they took me on a truck and then into a plane going to Stuttgart. Then I arrived in
Stuttgart in a DP camp (Displaced Persons Camp). My sisters were in a DP camp in
Stuttgart and I met them. It was a reunion.

NL: How were they? Were they recovering from their terrible ordeal?

MP: They were recovering also, a little by little, they were recovering. We stayed
together with the two sisters, but one sister remained and she went to Belgium, one sister.
And with this sister, when she was in Belgium she was in Bergen-Belsen in an intern camp.
The intern camp was different from the concentration camp. They were with their husbands
together. But this sister was a story that in the small ghetto, my sister’s husband had a
passport from England because he was before the war with the [unclear] for a visit in
Palestine, so he had an English passport. So the Germans said in the ghetto, let’s go back
to 1943. Who has a foreign passport, it should register, and they will go out of the country
for exchange. England will take prisoners of war and will give out German prisoners of
war and some Jews; they will let go into Palestine for an exchange. But before this
exchange, the Germans lied. The whole intelligentsia, all the doctors, all the professors, all
the lawyers, they told them the same story, that they will go to Palestine. And they
registered because they were the priority, and they were the first on the list to go to
Palestine. And they all registered, some doctors, lawyers, but instead to go to Palestine,
they took them on the outskirts of the city and they shot them all.

NL:  Which city?

MP:  From the small ghetto in Radom, I’'m going back to 1943, I’'m going back,
and they were all shot. So they came again with registrations for another trip to Palestine.
So I said to my sister, “Bronya, Bronya, why are you doing this? You know what they did
with the first transport. They are going to do the same thing with you.” So my brother-in-
law and sister said they don’t care anymore. They rather die than to be so tortured, and they
registered themselves. They intended to do some of this exchange, but after the war I
learned this exchange never took place because the Germans they wanted more prisoners
of war. England didn’t want to agree, and they differed, and the transaction was closed,
and there was no deal between. So they took those people into Bergen-Belsen and to keep
them interned, separate. They had it a little better because they had a small portion of bread
more and they were together. This was a big thing. After the war this sister was in Belgium,
so Paula, my other sister, wanted to go to Belgium, and I remained with Regina [unclear]
in Germany until she will feel better because she suffers with veins from the cold weather.
With her legs she couldn’t travel, so I didn’t want to leave her, and then we will join them.
From Belgium they went to Palestine. Now they now are in Israel.

NL:  You and Regina?
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MP: Regina and I, she couldn’t travel to Belgium, and then without visa to
Palestine, because this was illegal, with the quotas, with the Exodus, with all the legal
problems. So I went with Regina to Canada, to Montreal.

NL:  What year was this?

MP:  This was in 1948. We were three years in Stuttgart, to be rehabilitated in
Stuttgart; from 1945 to 1948 we remain in Stuttgart.

NL:  Did you continue with your education, or did you learn any new skills, or
were you too weak still?

MP: I was too weak, but I was determined to learn English, so there was an
English teacher who came to the house, and he taught us English and to write it, like,
privately.

NL:  And this was under the auspices of UNRRA?

MP:  The Joint Distribution and the UNRRA, they established their kitchen to
cook for displaced people, and they gave us clothing, until we went, whoever wants to go
somewhere.

NL: Did you get medical care too?

MP:  Medical care, yes. It was good care at that time.

NL:  And you needed all that time to recover?

MP:  Yes. I went to the hospital at that time in Stuttgart because I had a rupture
from that cable carrying, those heavy cables. And I went to the hospital, and they operated
on this, a hernia.

NL:  And you went to Montreal?

MP: Montreal, yes in 1948.

NL:  And you were with your sister then?

MP: I was with Regina, with my sister. I had an aunt, my mother’s sister. She
left Poland before the war, so I joined her.

NL: And you stayed there how long?

MP: Ten years.

NL: How were those years, were they relatively good years?

MP: It was confusing. It was very, very hard because when we came to Montreal,
like today, they have a lot of help. At that time perhaps they didn’t have the money to help
those people, so right away when we came, right away we had to go to work, and we didn’t,
we couldn’t even afford to have our own place, to live in an apartment or something. So
we lived with the aunt or with other people, and from that money what we earned, $20 a
week or something, we had to give a few dollars for rent, and to exist. But we were
Survivors, you see.

NL:  And so dislocated, cut away from everything you had known, and without
a family, except one sister.

MP:  One sister.

NL:  And you were hearing from Morris by then?
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MP:  And then we were hearing from Morris. You see while I was in Stuttgart, in
Germany, my brother located me because I located over there the Jewish agency, and he
wrote me a letter and he said that we should come to Argentina to Buenos Aires, but they
cannot accept us, we cannot go legal to Buenos Aires because they won’t let refugees go
into Argentina. So he sent us an affidavit to go to Panama. When we come to Panama,
Uruguay or Panama, there will be at night a boat and they will take us at night by boat and
bring us into Buenos Aires. So my sister Regina and I refused to go because I said, “If a
country doesn’t want us, we should go in legally, we don’t want to go to Argentina.” So in
1958 we came to Philadelphia.

NL: Did you have some friends here or some family here?
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Tape two, side two:

MP: In Philadelphia we had nobody, no friends. My sister she married
somebody, and he had a family here. My sister passed away in 1972, in 1973; but in 1972
I said to Regina, “We didn’t see Morris, Moishe, for 38 years because from ‘33 it’s 38
years.” So I decided to go see him after so many years. “He is the oldest of the family. He’s
no more young, he cannot travel, so I would like to go and see him after so many years.”
So she said, “I don’t feel so good, with my health.” Going with me, it is a long trip and she
would like to go too. So I said, “That’s wonderful,” and we go to Argentina. At the airport
my brother was standing there, and he recognized us, and we recognized him after so many
years, and there after 38 years we saw for the first time our brother. Then, being at my
brother’s house, he gave me some pictures of my parents and of my brothers.

NL: May I ask the name of your husband?

MP:  Raphael.

NL: And you were married in what year?

MP:  We were married in 1946.

NL:  Are there any words you would like to say to future generations who will
be hearing about this history, Manya, any messages for them?

MP: TIhave a son and I have a daughter. Her name is Sylvia. She undertook the
mission; she is now the president of the Sons and Daughters of the Survivors. She’s very
interesting in telling this legacy from generation to generation. She attended in Jerusalem
the Gathering of the Holocaust. I couldn’t go at that time because I didn’t feel well; [ wasn’t
strong enough to go; but there will be another Gathering in April, so I registered already to
go. My daughter, they have meetings, and she’s very well educated, and she educates all
the other children of the survivors. They are active, they have meetings, and they get
together and they promise and in their hearts to take over the legacy and to carry on this
very important message.

NL: I had the opportunity to meet with the group two years ago; I spoke there,
and I know they are doing very important work. Do you want to say a few words to people
who will perhaps be listening to this tape in future years, any particular message for those?
These will be another generation.

MP:  Yes, | hope and I only wish that this Holocaust should never happen again,
and this should be already for generations to generations that what we suffered, the next
generation should not suffer, and I would like to tell that they should be alert, and they
should be interesting in the Jewish issues and what’s going around, and they should be alert
because if they will neglect and to be busy with other things, they have to find time to be
alert and to listen what is going on in the world, in the country where they live, to prevent
and to be outspoken and to be united and to prevent another Holocaust.

NL: Thank you very, very much.
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Endnotes/Historical Comments
by Dr. Michael Steinlauf
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